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Notebooks
Anon

Notebook ‘b’  
has sentences Dawes’ 

two notebooks 
‘a’ & ‘b’
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Welcome to country 
guwi ngura-gu

Diyi ngura WanGal-ngayi

This is the place of the people of Wann


Baya-ba-wi ngyini ngyini mayal yagu

They say you and you are a stranger today


Mayal biyal mulnawul

But not stranger tomorrow
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……

I one

1
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wagul

I one

birili

damara
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wagul wari 
ngwiya

one-another [?] give
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onewagul

1



ngaya ngyini

……
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I you two

warigal

dyuguma

89
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ngaya ngyini

bula
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I you two

warigal

dyuguma
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twobula
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ngan bula 
ngalawayi


nyam barani
yigal

who two  
stay did  

here yesterday ?
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ngaya ngyini warigal

……
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I you dog three warigal

dyuguma
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ngaya ngyini warigal

buruwi

I you dog three
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warigal

dyuguma
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threeburuwi
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buruwi gara-dyu-wi ngabang
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bira

dyuguma

nabang
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ngaya ngyini

warigal gurung


…………
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dyuguma

gurung
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ngaya ngyini

warigal gurung

mari-dyulu !
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fourbula bula
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bula-wari [?] =  
‘two-another [?]
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-wari: another [?]
Several of the numbers have -wari attached

These examples suggest -wari might mean ‘another’



fivebula bula wagul
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fivebula bula wagul
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four five six seven eight nine ten

marud
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four five six seven eight nine ten

marud
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ten
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bara / buri: fire [five ?], tree, chop

Is Lang wrong ?
‘five’ or ‘fire’ ? 

‘five’ = ‘plenty’ ?

bara seems 
to mean ‘fire’

buri means 
‘tree’.

‘trees’ are used 
for ‘fires’

‘trees’ get ‘chopped’

but maDan = ‘tree’

buri = chop / cut

buri = tree

bara = plenty / five [?]

bara = fire [?]

Lang
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wagul bula buruwi

one two three

One, two, three, four, five,

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com

http://aboriginallanguage.com


wagul bula buruwi

one two three

One, two, three, four, five,

man-ya-wu magara mudang

catch  did  I fish alive

Once I caught a fish alive
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wagul bula buruwi

one two three

One, two, three, four, five,

man-ya-wu magara mudang

catch  did  I fish alive

Once I caught a fish alive

guri guri mari-dyulu

more more plenty

Six, seven, eight, nine, ten
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wagul bula buruwi

one two three

One, two, three, four, five,

man-ya-wu magara mudang

catch  did  I fish alive

Once I caught a fish alive

guri guri mari-dyulu

more more plenty

Six, seven, eight, nine, ten

wilanga wari-banga-dya-wu

follow (next) away make did  I

Then I let it go again.
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minyin wari-banga-dyi-mi

why away make did thou (you)

Why did you let it go?

biril-in biya-dya-nga

finger-because bite did me

Because it bit my finger so.

ngan birili biya-yi

who/which finger bite did

Which finger did it bite?

wilingali warangi

little finger right
This little finger on the right.
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dun
tail [THE END]

badagarang

dyamal dyamal
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dalang dinguwa mudyil Link the words
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SOME 
WORDS 

MET 
TODAY

take/catch

wagul

buruwi

morning

sit/stay

ngaya

mari—dyulu

nyam

magara

biyal

dyuguma

damara

warigal

bula

learn 
nowyesterday

gurung

child

gandu

no

more

fish

one
mulnawul

you/thou

hand

mayal

tail (end)

dun

net bag

stranger

guri

vegetable food (bread)

dog

grass tree

finger

baya

speak

man

three

ngura

here

camp, country

barani

grow-did-
they-all

nabang

two

birili

I

gara-dyu-wi

give

yigal
breast

ngyini
ngwiya

ngalawa
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-wa
-gu

-ngayi
-in
-yin

-wi

-ngun
-nyi

-mi
-wu

-gulang
-birang

-rayi
-arayi
-muni
-buni

-wi

-a -ba

-yi
-dya
-dyi
-ma

lacking

lacking

having

having

deriving from

appertaining to

ERGative
using / with

to
for

at
in
on

of

from
because of

from
because of

in company with

will

will

was 
doing

did

was 
doing

I

thou

we-  
two

we-  
all

they-  
all

-nga
-nya

me

theeAnalysis

JMS reconstruction

JMS reconstruction
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-a

inert, just 
happening

URGent, 
vigorous, 
active

Analysis

-i
-gi -gabe

-di

declare

manner

-ri -ra
-wi -wa
-yi -ya

operative [?]

-l
-nga

transitiviser

transitiviser

-d complete

movement

inert urgent

movement

be

-mi verbaliser

make

declare

manner

-ma verbaliser

make

-li
continuous

reflexive

reciprocal

-bi act, do

-la

-ba act, do

reciprocal

-ni -na

-nga human agency

Much of this is 
uncertain. All of these 
suffixes (and more) 
were used, but the 
role of many is unclear

MORE SUFFIXES
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